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The article analyzes the values in the basis of culture and mentality in Russia and
Germany, which do not agree on the majority of cultural issues. The German culture
is characterized with individualism, dominating masculine tendencies and rather low
insufficient tolerance to the unknown. Different from the German culture the collectivism is
traditionally strong in the Russian culture as well as a big power distance. At the same time
feministic values prevail.
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I1.B. FOpnos
Cubupckuti pedepanviviii yHusepcumem,
2. Kpacnospck

IIOTEHIIVAJI CLIL B BBICIIEN IIKOJIE

[annas cmamos 3ampazusaem npoobnemy npenooasanusi NPeOMemHtvix OUCUUNTUH
HA aHenutickom s3viKe 8 yHUusepcumeme. B pabome paccmampusaromcs enobanvHuie mem-
JeHyuU 8 BvlcUdell WKOTIe, 8bl08UzAEMbLe UMU 8bl308bL U MEMO0bL UX PetleHUst Ha npumepe
memoouxku CLIL.

Kniouesvie cnosa: ynupuxayus evicuieco 00pasosanus, nuHz60-gpanka, komne-
MeHUUU, UHMeZPUPOBAHHOE C AHTUTICKUM 00yUeHuUe.

CeropHs 3ajiaya MOBBICUTDH IPUBJIEKATeIbHOCTb By3a /i/I1 MHOCTPAHHBIX
CTYIZEHTOB CTaBUT IIepefl PyKOBOACTBOM YHUBEpCUTeTa IpobieMy paspabor-
KI Y4eOHBIX JUCIVIUIMH Ha aHIINIICKOM sA3bIKe. [I0CKONMBbKY /1t 60IbIINHCTBA
MOTEHIIVa/IbHBIX MHOCTPAHHBIX CTY/IEHTOB aHIIMIICKUIL SABJIAETCA He POJHBIM
SI3BIKOM, IIPYHIVIINAIbHYIO BaKHOCTD IIPMOOpeTaeT BOPOC BIOOPA METOIVIKY
IperojaBaHys IpeMeTOB TakuM yvamumcs. Kak obecriednts MakcuManbHbIN
YPOBEHb YCBOEHU MaTepuasia, JaBasl ero Ha aHI/INIICKOM s3blKe? B JaHHOII cTa-
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The paccMaTpuBaroTcs ocobennoctu Metopuku CLIL!, a Takke moreHiman eé
IIpYIMEHEHNA B BBICIIEN LIKOJIE.

MOo>XHO ¢ YBEPEHHOCTBIO CKa3aTb, 4TO nossnaenue CLIL aBngercsa orse-
TOM Ha BBI30OBBI MEHSIOIIETOCS MUpPa I IPEACTaBIsAeT cO00il He IPOCTO HAbOP
IpuEMOB U TEXHMK IIPerofjaBaHus, a CBOETo poia Gpmmocoduio, OTpakarouyo
3aIraJJHO-eBPOIIeICKMIT B3I Ha oOpasoBaHme. [maBHOI dyepToit aToil duo-
coum ABNIsAETCSA MepeolieHKa O3 YYUTENA ¥ YIeHIKa B 00pa3oBaTeIbHOM
IIpoIlecce U KaueCTBEHHO HOBOE HAIlOJIHEeHUe MOHATHA «y4uéba». Emé B 1971 1.
VBau VMnnny mmcan o atoMmy nosopy: «Daktudecku yu€ba ABiAeTcs Toii cde-
POJI IeATeTIPHOCTY Ye/IOBeKa, KOTOpasi B Ha¥IMEHbIIell CTeTlleHN TpeOyeT MaHu-
IY/IALMY CO CTOPOHBI APYIMX. bonpiias yacTh yaeOHOTO Iporiecca He AB/ACTCA
pesynbTatoM MHCTPYKLuu. OH CKOpee ABIAETCS Pe3ylIbTaToM OeCIIpensITCTBEH-
HOTO Y4aCTus B 4€M-TO 3HAUUTETBHOM» [5, p. 12].

CeropHs KaXXZIbIIl IIpeIofaBaTe/lb BBICIIEN LIKOBI MPU3HAET (aKT, YTO
JIMYHOCTD JIeKTOpa Oojiee He SBJAETCS eJUHCTBEHHBIM VI IIaBHBIM VICTOYHU-
KOM MHGpOpMaIuy I CTYAEHTa. DTO CBA3AHO KaK C IepPeCMOTPOM ITOJIOXKEHVIS
«y4UTENb — TPAHCIATOP 3HAHWUI», TaK M C OOBEKTUBHBIMI IIPOIlecCaMy VIH-
dbopmarusanyy obIIecTBa, Korjga MMeeTcss CBOOOTHBIN JOCTYN K MHpOopManun
yepe3 VIHTepHeT. BakHO He TO, KaKyo MHMOPMAIVIO MPenofaBaTenb IPOYE
CTy[IEHTaM, a TO, KaKye KOMIIETEeHLIVIJ OHM Pa3BU/IN B XOJie €T0 3aHATuil. Benen-
CTBYE 9TOTO AKIIEHT CABUTAETCA € mofauy MHpopManuu (KOTOPYyI BO MHOTUX
CIy4asiX ¥ TaK JIETKO HaiiTu B VIHTepHeTe) Ha pa3BUTHE KOMIIETEHIMIT, KOTOpPbIe
TIOMOTAIOT YYaIIMCS COLMANM3MPOBAThCSA, MCIBITBIBATD MEHbIIE ITpo6IeM Ha
paboTe U B TOBCETHEBHO >KM3HMU.

B 2006 r. EBpomnericknii coBeT 03By4MI 8 K/II0YEBBIX KOMIIETEHIINIT, KOTO-
pble Heo6XoaMMBI /1 Harbosee KOMPOPTHOI )KM3HM YeJIOBeKa B COBPEMEHHOM
mupe [8, p. 5]. OHM BK/IIOYAIOT B CeOs:

e KOMMYHMKAIIVIO Ha POJTHOM A3BIKE;

e KOMMYHUKALJIO HA MHOCTPAHHOM s3bIKe (IOMMMO IJIaBHBIX YMEHUI
KOMMYHMKalMJl Ha POJHOM A3bIKE BK/IIOYAET ¥ MEXKY/IBTYPHYIO TO-
JIEPAaHTHOCTD);

e MaTeMaTHnyecKue, 0OIeHayYHbIe Y TeXHUYeCKVe KOMIIETeHI[UN;

o 1M(POBYIO KOMIIETEHIINIO;

e YMeHUE YUYUTHCH;

e COLMAJIBHYIO ¥ IPaXKJAHCKYI0 KOMIIETEHINIO;

e VHULVATUBHOCTD U NPEJIPUNMUINBOCTD;

e OCO3HAaHME IIOMMKYABTYPHOCTM ¥ IPUYACTHOCTU K OIPeNEeIEHHON

KY/IbType.

! AKIIMOHM3M — TaKTMKa OIpeleIeHHBIX, Yallje BCeT0 9KCTPEMUCTCKY OPUEHTNPOBAHHBIX
COLL. TPYIII, B OCHOBE K-pOJl JIeKaT He SICHO OCO3HAHHbIE IOJIUTLIENN, HO CIIOHTAHHBIN
IIPOTECT NIPOTUB BJIACTEIL.
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Kaxxpjaa kmo4eBass KOMIIETEHI[MsI B 9TOM CINCKe IIPEeCTaB/IsAeT co60it
CTIOKHYI0O KOMOVHALMIO 3HAHWI, YMEHUI U CIOCOOHOCTM NPUMEHSATh UX B
peanbHON >XU3HU. VIMEHHO IOCNIENHAA COCTAaB/AKLIAA CTAHOBUTCA IJIABHO
npo0IeMoit i1 IperofiaBaTesns U y4aierocs. PasBuTue Toil My MHON KOMITe-
TeHL[UU TpeOyeT BOCIPOMU3BEEHNS B YIeOHOM HpOILjecce CUTYaILNil, CXOKUX C
peaZbHBbIMIU, a TAK)Ke YeTKOTO OCO3HaHMA IIPEIofiaBaTe/ieM OTBETOB Ha BOIIPO-
chbl: «YT0? 3auem? [lma koro? Kak?».

KoHKpeTHBIN y4eOHBIN ITpefMeT SBJIAETCA MHCTPYMEHTOM pPasBUTUA U
OJJHOBPEMEHHO JE€MOHCTPALIM YPOBHSA PasBUTUA Pa3INYHbIX KOMIIETEHLIMIL.
B cBa3u ¢ aTum pap eBponerickux meroauctos (Oun bor, Keitt Kennn u [I>kon
Ksar) 3agannch BOIpOcoM O TOM, HACKO/IbKO M3y4eHMe aHITIMIICKOTO A3bIKa
(kak 1 Mo60To APYroro HEPOJHOTO SI3bIKA) MOXKET COOTBETCTBOBATDH TpeboBa-
HUSIM pa3BUTKSA KoMiieTeHuit [3, p. 38]. JJaHHbBIe METOOUCTHI MPUILIN K He-
YTELIUTEIbHOMY BBIBOAY, YTO KOMIIETEHI|MSA «KOMMYHMKAlLVA Ha MHOCTPaH-
HOM sI3bIKe», OTHOCAIIASCA K NPENoJaBaHMI0 MHOCTPAHHOTO $3BIKa, CIabo
PasBMBAETCA Ha 3aHATHAX. JTO CTA/NIO OTIIPABHON TOYKONM B IOUCKAX APYIUX
CIoco60B pa3BUTHA JJAHHON KoMmmeTeHIMM. Kak pesynapTar B MeTOAOIOrUN
noABWINCh Takue ab6peBuarypsl kak EMI (English Medium Instruction) u
CLIL (Content Language Integrated Learning), koTopble B IjeIOM CBOAATCA K
BO3MOYKHOCTH TIPeIofiaBaHus M0007 AMCINUIUIMHBI Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE
(anrnmumitckom). [lasee B cTaThe MBI 60/ee KOHKPETHO pa3bepém, 4To u3 ceds
npepncrasnsgeT meropyuka CLIL.

ITo>xamyii, ITaBHBIM CTMMYJIOM Pa3BUTNA METOAVKY MHTETPUPOBAHHOTO
C SI3BIKOM OOy4YeHMs CTaja MOMUTUKa EBpormerickoro corwsa, KOTopast CBOJUT-
Cs1 K TOMY, 4YTOOBI cie/1aTh BbICIIee 00pa3oBaHMe MAaKCYMa/lIbHO JOCTYIIHBIM
JIJISL BCEX, MPOILle TOBOPS, CTAHLAPTU3MPOBATh €TI0 U IIEPEBECTH Ha OJVH A3BIK
(anrmmiickmit). B 1999 r. 910 6BITO OUIMANBHO 3aKpelyieHO B BomoHCKoI
[leK/Iapanuy, MOAINCAHHON MUHUCTPaMy 0Opa3oBaHus 29 eBpOIECKUX Tro-
CYRapcTB. B cBA3M ¢ 3TMM aHIIMIICKUIT S3BIK CTAHOBUTCH JMHIBa-(ppaHKa
(I3bIKOM KOMMYHMKAI[MM) U K/IIOYEBBIM YC/IOBUEM IS IPOdeccuoHaIbHOTO
passutus [4, p. 10]. Kpome Toro, cTy/ieHTbI, BHICTYAOLINE CETONHA CKOpee
KaK KJIMEeHTBI 00pa3oBaTe/IbHBIX YCIYT, 3afHTEPECOBAHbI B IIPENIOJJaBaHNM Ha
aHIJINIICKOM, TIOCKO/IBKY 3TO JIaéT UM OOJIBIIYI0 KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTh Ha
PBIHKE YCIYT.

Tem He MeHee, OCTAIOTCSA COMHEHMS B KayeCTBe 3HAHMIL, KOTOpbIE MOJY-
YaloT CTY[eHTHL. [IOCKO/IbKY aHITIMIICKNIL HE ABJIAETCA A1 HUX PONHBIM, yCBaN-
BAIOT /I OHY HEOOXOAMMBIIT 00BEM MHPOPMAIY IO CAMOMY TIpefMeTy? B maH-
HOM C/Ty4ae MHOCTPAHHBI A3BIK MOXKET OBITH MPEISITCTBMEM M1 IIOHMMAaHV
Kypca. He MeHee Ba>kHBINI BOIIpOC KacaeTcs i npenogasarend. O6magaeT v oH
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aJleKBaTHBIM YPOBHEM 3HaHMUA A3bIKa M HAOOPOM METORVYECKUX IPUEMOB I
obrer4eHs MOHMMaHA MHGOPMALVIY Ha aHITIMIICKOM A3BIKe?

Paspaborunky CLIL yTBepXaaroT, 4TO JJaHHAsA METOAMKA pelraeT oba BO-
npoca 6naropiaps e€ yHuBepcaJIbHOMY Habopy 6a30BbIX IIPUHIIVUIIOB U KOHKpET-
HbIx npuémoB. CLIL ¢dokycupyeT BHMMaHME OFHOBPEMEHHO Ha COJepyKaHUM
Kypca ¥ Ha fA3BIKe, JaBas BO3MOXXHOCTb PaBHOMEPHO pa3BUBaTb 00a acIeKTa.
bonee Toro, mpenogasareny, 4uTasd CBOI KypC Ha aHINIMIICKOM, BBIHYXXIEHbBI
IPUMEHATH O6oree pa3paboTaHHYI0 MEeTOAOIOrNI0 1 Homee pasHOOOpasHble 3a-
JlaHVsI, YTOOBI 00/IETYNTDb TOHMMAHME U YEOCTOBEPUTDHCS, YTO CTY/IEHThI YCBO-
VIU MaTepuall.

YHusepcanbHble 6a3oBble mpuHIMIbI CLIL cOCTOAT B ciepyomieM: JaHHAA
METO[IMKA OTBeYaeT JINIIb Ha Bopoc «Kak?», a He «4T0o?», I03TOMy OCHOBHOE
BHJMaHMe YJe/AeTcsl TMIaM 1 ¢popMaTaM 3aJaHNil; KpoMe TOTO, aHIJIMICKIIA
A3BIK CTAHOBUTCH UHCMPYMEHIMOM, 3 He KOHEYHOM 1€/IbI0 3aHATHUA — CTYEHTBI
4yepes A3bIK BhIIOMHAT 3a/IaHNA U BEAYT JUCKYPC; Pa3BUTIE KOMIIETEHI U AB-
JII€TCA OCHOBOIIO/ATAOIINM ITpyu cocTabnenumn Kypca CLIL.

Vcxopa n3 nepednc/ieHHbIX IPUHUINIIOB, CTOUT OTMETUTDH HEKOTOPbIE 0CO-
6enHocty npuMeHenns CLIL Ha 3ansaTusax. Kak orMedaroT camu paspaboTumKi,
He 00513aTe/IbHO BeCh KypC WIV 3aHATHE JO/DKHBI OBITh IIOCTPOEHBI COIIACHO
npuHuunaMm CLIL, oHy MOTyT NpUCYyTCTBOBATh NMIIb 3MMU30ANYECKN, 3aHNMAs
JIMUIb YaCThb OTBEJEHHOTO BpeMeHN. boree Toro, CTyeHThl JO/KHBI IOHMMATb,
4TO MOTYT fie/IaTh OLIMOKM B aHIJIMIICKOM, TaK KaK ero F[paMOTHOCTD He sIBJIsIeT-
ca nenbio CLIL.

OpueHTanyss Ha KOMIIETEHIIMM TpebyeT KadeCTBEHHO WMHOro ¢opma-
Ta BeIeHNA JIEKUMI M CEMUHAPCKUX 3aHATUIL. IlepBasg TpymHOCTD, ¢ KOTOpOI
CTaJIKMBaeTCA MperofaBarenb, — 3T0 cofgepxkanue. Vix B CLIL BoigendoT Tpu:
Conceptual, Linguistic, Procedural. Conceptual coorBeTcTByeT Teme 3aHATNA
WY, TIPOLe TOBOPsA, TOMY, 4o U3y4arhb; Linguistic — yepe3 KaKue A3bIKOBbIE
KOHCTPYKIIUY y4allyecs JO/DKHBI BBIOMHATD 3aHATHE; Procedural saBnserca
Haybosee CIIOKHON YacTbI0 3aHATUA, TaK KaK OHA OIpefe/iaeT, KaK paboTaTb
Haj yacTbio Conceptual. [lasee mpuBoaMTCA 3aflaHMe ¢ €ro pa3OMBKOI HA TPU
4acCTU, COOTBETCTBYIOLINE TPEM TUIIAM COJEPKAHMA.

To compare and contrast aspects of everyday life of people and society in
three periods of History (1300/1900/2000), by interpreting texts and sharing
information using appropriate verb tenses and time comparative expressions.

JlaHHOE 3a/ilaHMe COOTBETCTBYET TPEM TUIIAM COflepXKaHUsA — conceptual,
procedural, linguistic. [lepBas yacTb COOTBETCTBYeT KOHKPETHOI TeMe B PaM-
KaxX COIMAJbHBIX HAayK, KOTOPYIO CTyHZEHTaM HeOOXOAMMO YCBOUTb, BTOpas
YacTh — Pa3HOBUJHOCTY PabOTHI HaJ| TeMO, U TPeThs 4acTh OIpeJernsieT Cle-
nuduyeckye sA3bIKOBbIe KOHCTPYKIMY, HEOOXOAMMBIe JJIs BBIIIOTHEHNUA 3afa-
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HysA. Qopmar CLIL npepnonaraeT B3aMO3aBUCUMOCTb BCeX TPeX TUIIOB CO-
Ilep>KaHMs, OJHAKO JIs IIperofiaBaTe/sd OCTaeTCsA M3BECTHas 0 CBOOOBI B
VI3MEHEHNM CJIOKHOCTY TOTO VIV MHOTO THUIIA, 9TO KACAeTCs KaK COflepKaHus,
3aflaHus, TaK U A3blKa. IIpudem ynop, cormacio CLIL, Hy>XKHO fe/aTh Ha 4acTb
Procedural, Tak Kak ¥MeHHO OHa pa3BMBaeT KOMIIETEHIINN Y CTYJEHTOB.

Ynoenas mano BHuMMaHusA copepxanuio, CLIL peranpHO paspabarbiBaeT
MeTO/bl PabOTBHI C 5I3BIKOM. [10CKO/IBbKY KaXkK/Iplil IpEeMET 3aTparuBaeT oIpese-
JIEHHYIO0 cepy 3HAaHUIT CO CBOMMM SI3BIKOBBIMM OCOOEHHOCTAMY, NePUHUIVAMMA
1 IpodeCcCHOHaIbHBIM KaproHoM, Metoaykoii CLIL mpegycMoTpeHO rmocTerneH-
HO€ HachlIlleHe Kypca IpodeccroHanbHBIM A3bIKOM. [locnenHee onpenensercs
kak CALP (Cognitive Academic Language Proficiency), yTo 1 coorBeTcTByeT
crienupnIecKoMy, OTHOCSIEMYCs K MPeaMeTy SI3bIKy M O0IeHayIHOMY HMC-
Kypcy. IIpu atom 1o xony BefieHns Kypca yposenb CALP no/mkeH KonmdecTBeH-
HO ¥ KaYeCTBEHHO ITOBBIIIATHCS.

B nporusomnonoxxuocts CALP paspaborunkamu Boiensercsa BICS (Basic
Interpersonal Communication Skills), 4To cooTBeTCTByeT ypOBHIO s13bIKa, HEOO-
XOJVIMOMY IJIs1 IOBCeHeBHOTO 061ienns. [Tockonbky BICS 6oree moHsTeH cTy-
JleHTaM, TO Ha4aJIo Kypca HAaChII[EHO OOIMM PasTOBOPHBIM S3bIKOM, KOTOPOTO
II0 XOAy Kypca CTaHOBUTCS BCE MeHbIlle. B JaHHOM ciTyyae OT IperofaBaress
TpebyeTcs cobmonaTh 301101y cepenuny Mexxry CALP n BICS u He 3n0ymoTpe-
O/IATH TOJ VIV MHOJ METOIVKOIA.

[l1s1 obrmerdeHusi yCBOeHUsI Marepuana M S3bIKa IPEIOfiaBaTelb MOXKET
VICTIONb30BaTh padpaboranHyio Meromyuctamy CLIL 1oruky mopmep>xkm CTy-
JIeHTOB. YC/IOBHO OHA JIe/IUTCS Ha ABHYIO nmoanepkky (Scaffolding) n HesBHYIO
nopgepxky (Embedding). Scaffolding Beipaskaercs B ToM, 4TO IO X0y BBINIOJI-
HeHV 3aJaHMs y4allyecs MMEIT BCIIOMOraTe/IbHble MaTepyasbl B BUJE I7TI0C-
capusi, KAPTMHOK VIV IIPAaBWJI, pa3MelaeMbIX JIsI YEI0OCTBa PSIOM C 3a/laHUEM.
Embedding npencrabnser co6oit ommopy Ha MMEIOLIMIICS ONBIT (COIVaNbHBII,
TaKTUJIbHBII, BU3Ya/IbHBIN U fIp.). [Ipy 9TOM Ba)KHO yYMTHIBATh BO3PACT U IO
yuyamuxcs. Tak, HaIpuMep, MeTOAMCTDI YKa3bIBAIOT, YTO JI/IA IEeBYIIEK XapaKTep-
Ha paboTa ¢ uHbopManmeir ceepxy BHU3 (top-downprocessing), Torga Kax mjs
IOHOIIIelT, Ha060pOT, — CHM3Y BBepX (bottom-upprocessing). B cBsi3u ¢ aTum Bax-
HO pasMelaTh BCIOMOTAaTe/IbHbIe MaTepyasIbl VI OTIOPHBIE TaOINIIbI, CXEMBI I
TIp. BBEpXY VIV BHU3Y CTPAHMUIIBIL.

3acmy)xuBaeT BHMMaHMsA ¥ OOINas JIOTMKAa IOCTPOEHMA Kypca, Ipeq-
nmaraemasi paspaborunkamyu CLIL. Ecmm kmaccudeckass Mojienib BBITJISIAUT Kak
Presentation, Practice, Production, rme cHawama mpemopaBarenb ITOKa3blBaeT
IIPaBIUIO, 3aTeM UAET 3aKpeIl/IeH/e MaTepuabl yepe3 MPaKTUKY U TOIBKO IIO-
C7le y4eHUKaM Ha OCHOBE IIpaBMIa IPEROCTAB/IAETCS BO3MOXKHOCTD paspabdo-
TaTh CBOY IponykT. Hampumep, npenopaBarenn o6psacHAIOT TeMy “Past Simple
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Tense”, 3aTem pemaroT 3afaHys U TONbKO IOTOM IPOCAT CTYHAEHTOB HAINCATh
counHenue tuna “When I was a child...”. Ota moruka xopomo mogxonut mis
M3y4eHN A3BIKa, OJHAKO KOTa CTOUT Lie/Ib JaTh MaTepyasl Ha aHIINIICKOM, OHa
pabotaet mnoxo. B cBsas3u ¢ atum CLIL npeparaeT moMeHATh JIOTMKY U Ha IIep-
Boe MecTo nocTaBuTh Production, 3aTem Practice u Tonpko morom Presentation.
Hanpumep, cTygeHTaM IpeparaeTcs HalMCaTh MIPEUMYIIECTBA U HEZOCTATKNU
KaKOT0-/1100 SIBJIEHNsI, 3aHECTY UX B TAOUITY, ¥ TOJIbKO IOTOM VM JJA€TCSI TEKCT
JUI YT€HUS ¥ CBEPKM CBOMX OTBETOB. TaKMM 06pa3oM, TEKCT BOCHPUHIMAETCS
y4alMMucs He Kak 6peMs, a Kak K104 K PEeLIeHNI0 TIOCTABIEHHO MTPOOIEeMBI.

[Tomo6Has normka 3amannit 0603HavaeTCs pagpaboTunkamu Kak «Output
hypothesis», cyTb KOTOpPOI 3aK/TI049aeTCA B OHOBPEMEHHOM YCBOSHIY MaTepua-
J1a U sI3bIKa BO BPEeMs CO3[JaHNsA CBOETO ITPOAYKTa. VIHBIMU C/TOBaMM, JIIOJY y4art-
Cs1, KOTfja CO3JJal0T 4TO-TO cBoe [7, p. 821]. C pyroit cTOpoHBI, pa3paboTInKu
CLIL nmpusnatoT BaxxHOCTb «Input hypothesis» B ycBoennn s3bika, korga HOBBII
MaTepual JaeTcs C TEM pacuyeToM, YTO yJalyecs y>ke MMEIOT KaKo-TO YPOBEHb
A3BIKA, Y1 HOBBIN MaTepUaJl UMeeT «CYIIeCTBYIOIINI YPOBEHDb 3HAHUI CTYLEHTOB
+ 1» [6, p. 46]. HoBble A3bIKOBBIE KOHCTPYKI[MM ¥ NPABMJIA JIerYe YCBAUBAIOT-
Cs1, KOTJJa OPTaHMYHO CYIeCTBYeT YPOBEHbD BBIIlle CYIIeCTBYIOIIEro ypPOBH: 6e3
neperpysKu HOBBIMY 3HAHUAMIA.

[MopbrToXMBasA NTOrNKy nocrpoenus safganuit CLIL, MO)XHO Ha3BaTb LIECTb
IPVHINIIOB, BBIJETAEMBIX paspaboTYMKaMy JaHHON MeToauKH (9, p. 7]:

1) mepBUYHOCTD 3aJjaHMA, A HE TEKCTA;

2) paccTaHOBKa IPUMOPUTETOB B Tpex Tumax copepkanms (Conceptual,
Procedural, Linguistic);

3) BeqoOMBIiT IpernofaBaTeieM «input» 1 MOAIeP>KIUBAEMBIN UM «output»;

4) siBHasA U HesIBHAsS IIOMOIIb B 3a/IaHIAX;

5) BoifesieHne (IBETOM, IMHUAMM U T.JI.) KIIOYEBbIX CJIOB B 3aJaHNIL;

6) aJleKBaTHBIl YPOBEHb C/IO>KHOCTI.

Bonpiioe BHuMaHme pazpaborunky CLIL ypendoT oneHMBaHNIO 3HAHNIA,
IIOCKO/IBKY MIMEHHO 3Ta cdepa BbI3bIBaeT Oojblle Bcero kputuku. Kak omenn-
BaTh 3HAHNS, €C/IU BTOPOII I3BIK MOXKET OBITh IPENATCTBUEM IS [TOKa3a CBOMX
3HaHMIT? UTO poBepseTcs — cofepKaHue U A3bIKS

ITockonbky CLIL ABnsferca mpuMepoM MUCIONb30BAHMA fA3bIKA KaK VH-
CTPYMEHTAa YCBOEHMs HOBBIX 3HAHMIL, TO Y CTYHAEHTOB OL[€HMBAETCS BIIajieHe
MaTepuazoM Kypca. [Ipum oreHMBaHUM IIperofaBaTenb HOKEH OPUEHTUPO-
BaTbCs: 1) Ha 060CHOBAHHOCTD U cripaBenmBocTh (validity), 2) TouHOCTD U Ha-
nexxHocTb (reliability) n 3) o6paTHyo cBs3b co cTopons! yyamuxcs (feedback).
Takum o6pasom, 3ajjaua npernopaBarens — pasrpannunBarh e (WALT — We
Are Learning To...) u crangaptel (WILF - What I'm Looking For) orjenuBanns.
Paspab6orunmky CLIL yTBep)K#aioT, 4TO, €C/IM YPOBEHb BTOPOTO SI3bIKa (aHITINII-
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CKOT0) CTYJeHTa TaKO} HU3KMIT, YTO OH He MOXKET II0Ka3aTh CBOE ITOHVMMAaHIe
MaTepuasa, TOIfla OH He CIACT TeCT, IOCKOIbKY 3TO IOKa3aTe/Ib €r0 HelTOHMMa-
HI MaTepuajia ¥ Ha POJHOM fA3bIKe. VIcIonb30BaHMe aKaIeMU4eCcKOro U Ipo-
deccroHaNIbHOTO SA3bIKa TO/KHO OI[eHMBATHCS OTHENbHO COITIACHO 0OTOBOpEH-
HOJI IIKaJIe OIIeHOK [2]. DTO MO3BOMUT IIpernofaBaTeio MOHATh «Language risk»
Y MUHMMM3UPOBATh €ro. Pa3paboTumkaM peKOMeHJyeTCsl BCTABIATb B TECTHI
Takue 3agaHus Kak: describe, differentiate, list, explain, define, discuss. I[Tpose-
pOYHbBIE 3aJJaHN B BIJie OOBIYHBIX TECTOB IIPU3HAIOTCA HealeKBaTHBIMY IIPVH-
numam CLIL.

B 3akjoueHme CTOUT CKa3aTh, YTO B aHIIOTOBopsiteM coobiectBe CLIL
00CyXJjaeTcs OYeHb aKTMBHO KaK YYUTELAMU B IIKOJIE, TaK M IIPErojjaBaTes-
MI B By3ax. bonbmoit onbiT npuMmenennsa CLIL Ha cerogHAIIHNI IeHb MMeeT
Vicnanusa. IIpaBuTenbCTBO C€BEPHBIX IPOBUHIINIA, T B OCHOBHOM IIPOXKMBAIOT
Oacky, pa3pemnio npenogaBaHue IpeaMeTOB B IIKO/IE Ha aHIIMIICKOM S3BIKe.
B pesynbrare 11 neT npenogaBaHys y9uTe/d MOABENIN CAeLyIOLVe PE3y/IbTaThI.
CpaBHuBas o6bpryHble Kmacchl U kmacchl CLIL 1o ryMaHUTapHBIM IIpegMeTaM,
OHV OTMETMIN NPUOIU3NUTETBHO OMHAKOBBIN YPOBEHbD BJIa/IeHNsI MaTePUAJIOM,
opHako Knaccel CLIL cTanm sHaTh aHITIMIICKMIL HAMHOTO JTy4Ille ¥ TI0Ka3aju Io-
pasfo Jy4llye 3HaHNA B aHIJIMIICKO TPaMMAaTHKe, KOTOpasi UM He IpernojaBa-
JIaCch Ha TYMaHUTAPHBIX JUCHUIUINHAX [1].

B Poccun >xe CLIL Tonpko HaumHaeT OOCY>KHATbCS M Ha CETOHSLIHMIA
JleHb 4YBCTBYETCSI OCTPBINI HEOCTaTOK MeTomudeckux pabor mo CLIL cpenu
OTE€YECTBEHHBIX aBTOPOB. MOXXHO CKa3aTb, 4YTO B CTPaHE MeCTaMM MOSIBUINACDH
IVOHEPBI, OCBAMBAIOLIVE 3Ty METOMKY U ellle He HAKOIUIEH SMIMPUYecKuit Oa-
ra)k 3HaHMIL, 9YTOOBI cKaszarb, npuMmeHuMa mu CLIL B poccmitckmx Bysax. Tem
He MeHee, Ha 6aze Cnbupckoro denepanbHOro yHUBepcuTera B Havaze 2016 T.
Havasach pa3paboTKa npegMeTHHIX KypcoB Ha 6aze CLIL. Kpome Toro, mpomuurto
nepBoe 0O0CyXXaeHue mpobneM TaHHON METOAVKM, T/IABHbIE U3 KOTOPBIX — OT-
HOCUTE/IbHO HEBBICOKUII YPOBHA B/IA[I€HUS aHITIMIICKUM S3BIKOM Y CTYLEHTOB
(MyHMMYM ypoBeHb B2) u 6onblnas TPyLoeMKOCTb pa3paboTKu Kypcos. Tem
He MeHee, peaKl/is CTYAEeHTOB Ha HOBbIN (opMaT BeIeHMs 3aHATUI OKa3asach
HIOJIOXKVTEIbHOI, YTO Y>Ke sB/IsAeTCs NMpu3HakoM Oonbuioro norennyana CLIL B
IIpeNofilaBaHNU B By3e.
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